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Pferdepßug. «Guet gfahre isch halb grote.» Diese Regel stammt, wie auch das Bild, aus der «vormechanischen»
Zeit. Sie ist aber auch heute, im Zeitalter des Traktors, noch gültig. Photo W. Studer.
Über «Bauernregeln im Monat März» schreibt Prof. A. Hauser aufden Seiten 10 bis 15

Charrue hippomobile. «Bien labouré, à moitié récolté»: cet adage, de même que l'illustration, date d'avant la
mécanisation, mais il est encore valable à l'âge du tracteur

Aratro trainato dal cavallo. «Campo ben arato, raccolto quasi assicurato.» Questa regola risale, corne l'illu-
strazione, a un'epoca «premeccanica», ma continua a essere valida anche dopo l'introduzione del trattore

A horse-drawn plough. " Wellploughed is halfharvested" is apeasantproverb that dates, like ourpicture,from
an unrnechanized age—but it still holds good in the days ofthe tractor

Bauernpraktik von Wetzikon ZH, 1691 (Schweiz. Museumfür Volkskunde, Basel). DieBrattigoder Practic
durße in keiner Bauernstubefehlen. Die alten Bauernkalender waren so eingerichtet, dass die betreffende
Monatsseite in einen einfachen, manchmal auch kunstvollgeschnitzten oder bemalten Holzrahmen seitwärts
eingeschoben werden konnte. In diesen Kalendern wurden bis vor einigenjahrzehnten alle Heiligen und Lostage
aufgeführt. Sie enthielten Hinweisefür landwirtschaßliche Arbeiten

Calendrierpaysan, de Wetzikon ZH, 1691 (Musée suisse d'ethnographie, Baie). Ce calendrier, que l'on
nommait en dialecte alémanique «Brattig» (Pratique), ne devait manquer dans aucun intérieur paysan. Us
calendrierspaysans étaient conçus de telle manière que l'on pouvait introduire par le côté la page du mois en

cours dans un cadre de bois, souvent artistiquement sculptéou peint. Ony trouvait les noms des saints et lesjours
chômés, ainsi que des indications concernant les travaux agricoles

Calendariocontadinodi WetzikonZH, 1691 (Museosvizzerodelletradizionipopolari, Basilea). Innessuna
casa di contadinipoteva mancare un calendariopopolare. Ivecchi calendari eranofatti in un modo chepermet-
teva di introdurre lateralmente ifogli dei singoli mesi; si trattava in genere di semplici cornici di legno, a volte
artisticamente intagliate o dipinte. Fino apochi decennifa, ifogli elencavano tutti isanti nonchéigiorni
intercalari. Essifornivanopure consigliper le pratiche agrarie

Calendarframefrom Wetzikon, Canton ofZurich, 1691 (Swiss FolkloreMuseum, Basle). Aframe ofthis kind
(known as a "Praktik " or contrivance) was to befound in every peasant 's living-room. The rural calendars were
so made that the sheetfor the month could bepushedfrom the side into the woodenframe, which was sometimes

beautifully carved orpainted. The calendars, which havefallen into disuse only in the lastfiftyyears, listed all
the saints'and red-letter days and gave instructionsforjobs on thefarm
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